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1. ONHC HABYAJILHOI JUCIIATLITHA

HalimenyBanus
MOKa3HUKIB

l'any3p 3HaHb,

CIIEILIAJIbHICTD,

crerriamisaiis,
pIBEHB BHIOI OCBITH

XapakTepucTUKa JUCIUILTIHI

JAeHHa popma | 3a04HA popMma
3100yTTS 3100yTTH BHIIIOL
BHIIIOI OCBITH OCBiTH

KinbkicTh kpeauriB —

8

3micToBUX MOaYJIiB — 2

Po3aisim - 6

3arajbHa KiJILKiCTh
roauu — 240

THXHEBUX TOIMH I
JEeHHOT (hopMH 3100y TTS
BUILOI OCBITH:
ayIUTOPHUX —

7 cemecTp — 2 TOJIUH

8 cemecTp — 6 roAMHU

CaMOCTIHOT pobotu
3100yBaya BHIIOT
OCBITH—

7 cemectp — 4 roauHU
8 cemectp — 8 ronuH

l'any3p 3HaHBb:
03 I'ymanitapHi HayKu
CremiajpHICTh:
035 ®inonoris
OcBiTHS nporpama:
AHTITIIChKa MOBa: TIEPEKJIa

y Oi3HEeC-KOMYHIKAIISX.

PiBens BUIIOI OCBITH:
nepivii (0akagaBpChKHiN)

O00B’sa3K0Ba

Pik minroroBxu:

4 | 4

CemecTpn

7-8 \ 7-8

Jlexuiil

36 ronuH ‘ 10 romuH

IIpakTuyHi

60 roaua ‘ 10 roauH

Camocriiina podora

144 rogunu ‘ 220 ronnH

Buj niicyMKoBOro KOHTpOJI10:

7, 8 cemectp -
3aUTiK




2. AHOTALIA JUCHUIIJITHA

Po6oua mporpama HaBYAIBHOT TUCITUTUTIHUA CKIIQTAE€THCS 3 TBOX 3MICTOBUX MOIYIIIB —
3microBuii moxyas 1. Oral translation as a special type of communication. / Y cuuii nepekJiazg
SIK 0CO0JIMBHI BH/J KOMYHIiKaIlil.

3microBuii MmoxyJn 2. Peculiarities of oral translation in the field of business communication.
/ OcobmBocTi ycHOTo nepekJiany y cdepi 6isHec koMyHikanii.

Merta kypcy — ¢dopmyBaHHS npodeciifHOi KOMIETEeHTHOCTI 3100yBadiB B YCHOMY MepeKiai
TEKCTIB 1 TOBIIOMJICHb, XapakTepHUX uis chepu Oi3HeC-KOMyHIKalii, OUIIXOM OBOJIOJIHHS
TEOPETUYHUMM 3HAHHSAMU Ta MPAKTUYHUMH HaBUYKaMHU: O3HAHOMIIEHHS 3 OCHOBHUMH
MPUHIMIIAMH, CTPATETsIMU 1 METOJIaMU YCHOTO Mepekyiay B Oi3HeC-cepeloBHILI; BUKOHAHHS
MOCIIIZIOBHOIO Ta CHHXPOHHOTO MEpeKiaay TEKCTIB Ol3HeC-KOMYyHIKallli; BUIbHE OIEpyBaHHs
JIEKCUKOI0, TPaMaTHUKOIO0 Ta CTUJIICTUKOIO aHTJIIMCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, XapaKTE€pHUX s
O13HEC-KOHTEKCTY; OBOJIOJIIHHS 3arajbHOIO0 Ta BY3bKOCIICIIATI30BAHOI TEPMIHOJIOTIEI0 Oi3HEC-
KOMYHIKaIlli Ta 3HaXO/KCHHS 11 aJIeKBaTHUX IHIIOMOBHUX BIIMOBIIHUKIB; MIBUJIKE MPUNUHATTS
NepeKsIaalibKuX pillieHb B yMOBaX 0OMEKEHOr0 4acy Ta ajanTallis A0 pI3HUX KOMYHIKaTUBHUX
CUTYaIIi{; ypaxyBaHHS MDKKYJIbTYPHUX aCIEKTIB Y MPOIIECI YCHOTO TEpeKIaay s YHUKHCHHS
MOXJTMBUX KOMYHIKaTUBHHX Oap’€piB.

Pe3yabTaTi HABYAHHS JUCHUNJIIHU !

3Hamu: TPUHIUIM, CTpaATerii Ta TEXHIKM YCHOTO Nepekyany (MOCHiJOBHOIO, CHHXPOHHOTO, 3
apKyIa); 0COOJMBOCTI JIGKCUKH, TPAMAaTHUKH Ta CTHIIIO TEKCTIB O13HEC-KOMYHIKaIliil aHTJIIHCHKOIO0
Ta YKpaiHChKOIO MOBaMH; THUIIOBI KOMYHIKaTHBHI cuTyallii y cdepi Oi3Hecy, ix cmenudiky ta
KYJIbTYpPH1 AacleKTH; METOJW MIArOTOBKM JI0 YCHOTO IMEpeKyiany, BKJIIOYalouun poboTy 3
TEPMIHOJIOTTYHUMH 0a3aMH, TJI0CapisIMU Ta IHIIMMU JpKepeaamMu iHdopMartii.

éMimu: BUKOHYBAaTH YCHHUH TEpeKyaj TEKCTIB Oi3HEeC-KOMYHIKallii, 30epirarouu 3MicT, CTHJIb Ta
(dbyHKIIIOHATBFHE TPU3HAYCHHS; aHATI3YBATH 3MICT TEKCTY OPHUTIHATY, BPaXOBYIOUH HOTO HLILOBY
ayJIUTOPIIO Ta KYJbTYPHUI KOHTEKCT; BUKOPUCTOBYBATH MTPOQECiitHy TEPMIHOJIOTIIO, afanTyBaTH
cnenudiuHi BHpa3uw A0 peaiid IMUIbOBOI MOBH; JOTPUMYBAaTHCh HOPM MpOdeciiiHOl eTHKH
nepeksazgaJa Iia yac poooTu y 0i3HeC-Cepe10BHIIIL.

30ameH npooeMoHCcmpyeamu: HABUYKU IOCIIJOBHOTO TMEpeKiaay Ha CiIyX Ta CHUHXPOHHOTO
NepeKyialy 3 BUKOPUCTAHHSIM TEXHIYHMX 3ac00iB; 3JaTHICTh MpaloBaTH B YMOBaxX CTpecy,
MIBUJIKO TPUMMaTH TepeKiajaibKi pIilllIeHHs B peajbHOMY 4Yaci; KOMIIETEHTHICTh y BHOOpPi
a/IeKBaTHHUX MepeKIadalbKIUX CTPATErii 3a/Ie)HO BiJ] TEKCTY i KOMYHIKATUBHOT CUTYallii; 3HAaHHS
MDKKYJIBTYPHUX OCOOJMBOCTEH, 110 JO3BOJISAIOTh YHHUKATH MOMMJIOK 1 HEMOPO3YMiHb Yy Oi3Hec-
KOMYHIKaIlii.

60100imu Haguukamy: TIATOTOBKHU N0 MEpeKNay: CKJIaJaHHs riocapiiB, MOIIyK iH(opMalii B
napajeNbHUX TEKCTax Ta 0a3ax JaHuX; MIBUAKOI ajamnTaiii MOBJICHHEBHX 1 KOMYHIKaTUBHUX
CTpaTerii BiAMOBIIHO 10 MOTpPed ayaUTOpil; BUKOPUCTAHHA METOMIIB aKTUBHOIO CIIyXaHHS,
nam’sTi Ta MBUAKOTO aHali3y iHpopMallii 11 SKiCHOTO MepeKiany; MOCTIHHOTO BAOCKOHAIECHHS
npogecifHuX HaBUYOK Yepe3 CaMOCTIiiiHEe ONpAIlOBaHHs aKTyalbHUX JUKepel iHpopmallii.
camocmitiHo supiuiysamu: TPoOJIeMHU afanTalii nepexiagy 10 cnenu(iyHUX KOMYHIKaTUBHHUX
YMOB (HAaIlpUKJIaJ, BUKOPUCTAHHA creuu@iuHOi TepMiHOIOTIi a00 CTHUIICTHYHUX MPUHOMIB);
BUKOPHUCTAHHS ONTUMAJIbHUX METOIB MEPEKIaay B 3aJIe)KHOCTI Bill CKIaHOCTI TEKCTY Ta YMOB
poOOTH; HEBIAMOBITHOCTI a00 HEMOPO3YMIHHS, SIKI MOXYTh BUHMKHYTH B HpOILECI MepeKiaxy
yepe3 MOBHI 200 KyJIbTYpHI Oap'epu; 3aBlaHHs MiArOTOBKH JI0 MEpeKaay HOBUX, HE3HAHOMUX
TEKCTIB 13 Oi3HEc-chepH MUIIXOM CaMOCTIHHOTO OMpAIfOBAaHHS JHKEpel.



3rigHo 3 BHMOraMm OCBIiTHbO-MpodeciiiHOl MporpamMu 3100yBa4vi BHINOI OCBIiTH NOBHHHI
HOCSAITH TAKMX KOMIIETEHTHOCTEil:

3arajbHi KOMIETEHTHOCTI

3K 2 3naTHIiCT 30epiraTi Ta IPUMHOKYBAaTH MOPaJIbHI, KyJAbTYPHI, HAYKOBI IIIHHOCTI 1
JOCSATHEHHSI CYCIIUIBCTBA HAa OCHOBI PO3YMIHHS iCTOpPii Ta 3aKOHOMIPHOCTEU
PO3BUTKY IpeAMETHOI 007acTi, il Micus y 3arajbHild CHCTEMIi 3HaHb PO MPHPOLY
1 CyCcHmimbCTBO Ta 'y PpO3BHUTKY CYCHUIBCTBA, TEXHIKM 1 TEXHOJOTIH,
BUKOPHUCTOBYBATH Pi3HI BUAM Ta (GOpMH PyXOBOi aKTHBHOCTI Ui aKTHBHOTO
BIJIIIOYMHKY Ta BEJICHHS 3JI0POBOTO CIIOCOOY KHUTTHI.

3K 3 3/1aTHICTh CIUIKYBAaTHUCS AEPKaBHOK MOBOIO IK YCHO, TakK 1 MMCbMOBO.
3K 4 3/1aTHICTh OYTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTHYHUM.

3K5 3/1aTHICTh YYUTHCS i OBOJIO/IIBATH CYYaCHUMHU 3HAHHSIMMU.

3K 7 YMIHHS BUSBIIATH, CTABUTH Ta BUPIITYBATU MPOOJIEMH.

3K 8 3[aTHICTh MPAIFOBATA B KOMaH/1 Ta aBTOHOMHO.

3K 9 3[aTHICTh CIUIKYBATUCS IHO3E€MHOIO MOBOIO.

3K 11 3/1aTHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTUYHUX CUTYaIlIsX.

3K 12 HaBuuky BUkopucTanHs iHGOpMaLIHHUX 1 KOMYHIKAI[IHUX TEXHOJIOTH.

daxoBi KOMIIETEHTHOCTI

OK 2 31aTHICTh BHKOPHCTOBYBAaTH B Mpo(deciiHii IATbHOCTI 3HAHHS PO MOBY SK
0COOJIMBY 3HAKOBY CUCTEMY, 11 mpupoay, GyHKIIi, piBHI.

OK 3 3maTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B MPOQECIiHIN MIsITbHOCTI 3HAHHS 3 TeOpii Ta icTopil
MOB(H), 110 BUBYAIOTHCS(ETHCH).

DK 4 3maTHICTh aHaANI3yBaTH IaJIEKTHI Ta COIadbHI PI3HOBUIM MOB(H), IO
BHBYAIOTHCS(E€THCS), OMMCYBATH COIIOJIIHTBAIBHY CHUTYAIIIIO.

OK 6 3maTHICTh BUIBHO, THYYKO W €(QEKTHBHO BHUKOPHUCTOBYBAaTH MOBY(H), IO

BUBYAETHCA(IOTHCA), B YCHIN Ta MUCHMOBIH PopMi, Y Pi3HUX KAHPOBO-CTHIHOBHUX
pi3BHOBHAAX 1 perictpax croiuikyBaHHs  (odimiiiHomMy,  Heo(iniiHOMY,
HEHTpaJIbHOMY), Ul PO3B’S3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBllaHb y pi3HUX cdepax
KHUTTSL.

DK 7 3natHicTh A0 30MpaHHS W aHami3y, cCMCTeMaru3allii Ta 1HTepHpeTaiii MOBHHX,
aitepatrypHuX, (onpKIOpHUX (AKTIB, IHTEpIpeTalii Ta TNEepeKiIaay TEeKCTY
(3a;exHO BiJl 00paHOi crierianizairii).

®K 8 3MaTHICTh BUTRHO OMNEPYBATH CIEIIAIBHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0 ISl PO3B’S3aHHS
npodeciiiHuX 3aB/IaHb.
OK 9 YcBigomileHHs 3acaj 1 TEXHOJIOTI CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HUX KAHPIB 1 CTUIIIB

JIEP>)KaBHOIO Ta 1IHO3EMHOIO (IHO3EMHUMH ) MOBAMH.

dK 10 3MaTHICTh 3AIMCHIOBATH JHTBICTHYHUN, JITEPATYpO3HABUMN Ta CHEHIATbHHMA
¢binonoriyamii (3aNneXHO Bil 00paHOi crierianizaii) aHami3 TeKCTIB pi3HUX CTHIIIB
1 J)KaHpIB.

@K 11 | 3gaTHICTb 10 HAJAaHHS KOHCYJbTAIIH 3 JOTPUMaHHS HOPM JIITEpaTypHOI MOBH Ta
KYJIBTYpPH MOBJICHHS.

dK 12 3MaTHICTH 10 OpraHizailii JI0BOi KOMYHIKaIIii.

@K 13 | 3gaTHiCTh 3/1iCHIOBATH YCHUI Ta MMCHMOBUHN MEpEKiIajl TEKCTIB PI3HUX JKaHPIB 1
CTMJIIB 3 AHIJINHCHPKOI MOBHM YKpAiHCHKOIO M HaBHakH, iX pelaryBaHHS Ha
npogeciiHoMy piBHI.

@K 14 | 3gaTHICTh 10 HaJJaHHS OCBITHIX KOHCYJbTALIN 3 TOTPUMAaHHS HOPM JITEpaTypHOT
aHIJTHCHKOT MOBH.




DK 15

3naTHICTH BUKOPHUCTOBYBATH 3HAHHSA CTPYKTYPHHUX ocobmuBOCTEH
TEPMIHOJIOTIYHUX JICKCHYHUX OJMHUIb AHIIIHACHKOT # yKpaiHChKOI MOB Y
nepeKIafabKid  AUIBHOCTI Ta 3IIACHIOBATH CTPYKTYPHO-JIOTTYHHMIA aHaIi3
TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHHIIb BUXITHOT MOBH Ta iX €KBIBaJIECHTIB y BXiIHII MOBIi y
cdepi Oi3HeC-KOMYHIKAITIH.

IIporpamui pe3yJibTaTH HABYAHHA:

I1PH 2

Posymiti ocHOBHI TipoOiieMu QUIONOTIT Ta MIXOMU 1O iX PO3B’s3aHHA 13
3aCTOCYBAaHHSIM JIOIUTBHUX METO/IIB Ta IHHOBAIIIMHUX IIXO/IB.

IIPH 3

3HaTH W PO3YMITH CHCTEMY MOBH, 3arajbHi BJIACTUBOCTI JIITEpaTypH SK
MHUCTETBA CJIOBa, ICTOpI0 MOBM (MOB) 1 JjirepaTypu (JiTeparyp), IO
BHMBYAIOTHCS, 1 BMITH 3aCTOCOBYBATH 111 3HAHHS Y MPOQeciiHii AisUIbHOCTI.

[1PH 4

3HaTU HOPMH JIITEPATYpHOI MOBM Ta BMITH iX 3aCTOCOBYBAaTH y HpPaKTHYHIN
ISTTBHOCTI.

IIPH 5

3HaTHU NPUHLIMIIK, TEXHOJIOTI] 1 IPUMOMHU CTBOPEHHSI YCHUX 1 TUCBMOBHUX TEKCTIB
PI3HUX JKaHPIB 1 CTUJIIB AEPKaBHOIO Ta IHO3€MHOIO (IHO3EMHHMH ) MOBAMH.

[IPH 6

3HaTH ¥ pO3yMITH OCHOBHI MOHATTS, TEOPIi Ta KOHIENii 00paHoi (HiI0J0TTYHOT
creliaizaiiii, yMiTH 3aCTOCOBYBATH iX y npodeciiiHii AiSIbHOCTI.

[1PH 7

3HaTH MpaBWia KyJIbTypU CHUIKYBaHHS JIEPKaBHOIO Ta aHTJIHCHKOIO MOBaMH,
SKUMU 3IIHCHIOETHCS TIEPEKIIaIalibKa JISUTbHICT Y cdepi 613HeCc-KOMYHIKAITIH.

IIPH 8

Po3ymiTn  MOpasiibHO-€TMYHI HOPMHM  TOBEJIHKM I CHOUIKYBaHHS Yy
MOJIIKYJIbTYPHOMY, MOJITUYHOMY 1 0araTokoHpeciiiHOMY CyCHUIbCTBI.

ITPH 9

EdexTuBHO mparmoBatu 3 iHbopMalliero: qo0upaTtu HeoOXiaHy iHGOpMaIio 3
PI3HHX JDKEpeII, 30KpeMa 3 (axoBoi JITepaTypH Ta eIEKTPOHHUX 0a3, KpUTUIHO
aHali3yBaTH ¥ IHTEPHpETyBaTH 1ii, BHOPSAKOBYBAaTH, KiIacuikyBaTu W
CHCTEMaTH3YBaTH.

ITPH 10

BuxopuctoByBatu iHpopMaIliiHi 1 KOMyHIKaIlIiHI TEXHOJIOTIT A1 BUPIIICHHS
CKJIQIIHUX CTICIIiaJIi30BaHUX 3a71a4 1 pooeM mpodeciitHol TisITbHOCTI.

IIPH 11

AmnanizyBaTd MOBHI OJIMHUIIl, BU3HAUATH iXHIO B3a€EMOJIIIO Ta XapaKTepU3yBaTH
MOBHI SIBUIIA 1 TPOLIECH, 1O IX 3YMOBIIIOIOTb.

ITPH 13

BukxopuctoByBatn MOBY(M), IO BHUBYAETHCA(IOTHCSA), B YCHIM Ta MHCHMOBIH
dbopmi, y PI3HHX KAHPOBO-CTUJILOBHUX PI3HOBUIAX 1 PEricTpax CHUIKYBaHHS
(odiriitHOMY, HeoDiiHHOMY, HEHUTpaIbHOMY), JUTST PO3B’s3aHHS
KOMYHIKaTHBHUX 3aBJlaHb y TOOYTOBIH, CyCuIbHIN, HABYAJIbHIN, TTPO]ECiitHii,
HAyKOBIH cepax KUTT.

IIPH 14

3aificHIOBATH  JIHHI'BICTHYHHH, JiTepaTypo3HaBYMil  Ta  CHEIiaJbHUMN
(bLI0JIOTIYHMI aHAJTI3 TEKCTIB PI3HUX CTHIIIB 1 KaHPIB.

ITPH 15

30uparu, aHai3yBaTH, CUCTEMATH3yBaTH ¥ iHTepnperyBaTH (akTd MOBU U
MOBJICHHS i BUKOPUCTOBYBATH iX JJIsl pO3B’sI3aHHS CKJIAIHUX 3a/1a4 1 Ipo0eM y
crenianizoBaHux cepax nmpodeciiHoi qiIbHOCTI Ta/ab0 HaBYaHHS.

IIPH 16

Xapaktepu3yBaTH  JiaJleKTHI Ta COLIaJbHI  PI3HOBUAM  MOB(M), IO
BHUBYAIOTHCS(€THCS ), OMICYBATH COLIIOJIHTBAIbHY CUTYAIIIIO.

I1PH 17

OpranizoByBaTH IpoOIeC CBOTO0 HaBYAHHS i CAaMOOCBITH.

IIPH 18

VYMiTH mepeknagaTd HayKoBY, CYCHUIbHO-TOJITHYHY, (haxoBy Jjireparypy Ta
JOKyMeHTalito cepu Oi3Hec-KOMYHIKallii 3 yKpaiHChKOT MOBH aHTIIHCHKOIO I
HaBIaKH, 3/1ICHIOBATH peJaryBaHHs NepeKyaliB.

IIPH 19

BinbHO cninkyBatucs 3 npodecifHuX nmuTaHb i3 ¢axiBUsAMU Ta He]axiBLUAMU
JIep>KaBHOIO Ta 1HO3E€MHOIO(MMH) MOBaMM YCHO ¥ MHCbMOBO, BUKOPHUCTOBYBATH
ix Ju1s oprasizanii epeKTUBHOI MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAILi.

ITPH 20

ChiBoparfoBaTd 3 KOJIETaMH, TMpPEACTaBHUKAMU TPHOIYHUKAMHU  PpI3HUX
MOJIITUYHUX MOTJISIB TOLIO.




I[IPH 21 | Maru HaBUYKH y4acTi B HAYKOBHX Ta/a00 MPUKIAJIHUX JOCTIDKEHHIX y Taly3i
¢inomnorii.

[IPH 22 | Maru HaBUYKH YIPaBIiHHSA KOMIUIEKCHUMH MdisMH a00 TPOEKTaMH TpU
PO3B’sA3aHHI CKJIQAHUX MpoOsieM y mpodeciiiHiii AisIbHOCTI B Taimy3i oOpaHoi
¢buT0IOTIYHOT crienianizalii Ta HECTH BiINOBITAIBHICT 32 TPUXHATTS PillICHb y
Hernepen0adyyBaHUX YMOBAX.

I[MPH 23 | Bectu poOoty 3 yHidikamii TepMiHIB, YAOCKOHAJIEHHS BUKOPHUCTOBYBAHUX
MOHATH/BU3HAYCHb Yy Taly3l Mepekiaianbkoi MisutbHOCTI y cdepi OizHec-
KOMYHIKaITii.

I[IPH 24 | JlorivHO 1 3 MAOTPUMaHHAM HOPM JITEPaTypHOI MOBU BHUKJIAJaTH TEKCT B
MUCHMOBIH Ta yCHIN (hopMax MiJ yac mepexsiaay 3 aHTJIHCHKOT piTHOI0 MOBOIO i
HaBIAKH.

[IPH 25 | BukopuctoByBaTH 3HaHHS CTPYKTYpPHHUX OCOOJMBOCTEH TEPMIHOJIOTTYHUX
JIEKCUYHUX OJMHMIb AHIVIIHCBKOI W YKpaiHCbKOI MOB Yy MepeKiagalbKii
JISUTBHOCTI Ta 3A1MCHIOBAaTH CTPYKTYPHO-JIOTIYHUN aHaji3 TEPMIHOJOTTYHHUX
OJIMHUIb BUXITHOT MOBU Ta X E€KBIBAJEHTIB Yy BXiIHIA MOBI y cdepi Oi3Hec-
KOMYHIKaIlii.

[IPH 26 | leMoHcTpyBaTH 3HaHHA 3 00paHOi (UIOJOTIYHOI cHerianizamii B ramysi
TepeKIaganbKoi JsIbHOCTI y cepi O13HeC-KOMYHIKaITIi.

HeoOxinHi mepeaxymMoBM: ycCITillIHE OMAHYBAaHHS JAUCIHILIIH: «[pakTUKa aHTJIHACHKOT MOBH Ta
nepeknanay», «YKpaiHChka MOBa B JUIOBOMY Ta akaJaeMidHOMY acrekTax», «Teopis 1 mpakTuka
MUCBMOBOTO TIEPEKJIAy 3 aHTJIMChKOI MOBHU», «JlutoBa aHrimilickka MoBa», «OCHOBH
npekago3HaBcTBa», «Teopis 1 MpakTHKa MHCHMOBOTO TMEpeKJIany TEKCTIB cdepu Oi3Hec
KOMYHIKaIlii aHTJIIHCbKOT MOBHY.

Buau HaBYaJIBLHUX 3aHATH: JICKITi1, CEMIHAPH, KOHCYJIbTAITII.

MeTtoan HaBYAHHS: TOSCHIOBAJIBHO-UTFOCTPATHBHI METOAM, PENPOIYKTUBHUN  METO,
MPpOOJIEMHO-TIONIYKOBI METOJIM (METOJI MPOOJEMHOTO BHUKIIATY), €BPUCTHYHI METOAU (METOIU
BUDINICHHS TBOPYMX 3aBliaHb, METOJM AaKTHBi3alllii TBOPYOTO MHCIICHHS). 3aCTOCOBYHOTHCS
CydacHi TEXHOJIOTii, 3aCHOBaHI Ha aKTHMBHUX (opmax i MeToAax HaB4YaHHS (TapHA, TPyMoOBa
poboTa, IUCKyCisl TOINO), SIKi CHPHUSAIOTh OBOJIOJIHHIO COIIAJIbBHUMH Ta adeKTUBHUMU
HaBYAJLHUMHM CTpATETisIMH (HETIPSAMUMH HAaBUAJbHUMHU CTPATETIAIMHM), SIKHUH TOJATKOBO CITPHSIE 1
3aCBOEHHIO HABYAJIBHOTO MaTepiany, i popmye ruyuxi HaBuuku «SOft skills» - HaBuuku podotn y
KOJICKTHUBI (KyJIbTypa KOMYHIKaIlii, eMOIII{HOT MOBEAIHKH, €(PEeKTHUBHA B3a€MO/IiS TOIIO).

Metoan koHTpoJw: [lemaroriyHuii KOHTPOJIb 3IIMCHIOETHCS 3 JAOTPUMAHHSIM BHMOT
00’€KTUBHOCTI, IHAMBIAYAILHOTO MiAXOAY, CUCTEMaTHYHOCTI 1 CHCTEMHOCTI, BCEOIYHOCTI Ta
npodeciiiHOT CPSIMOBAHOCTI KOHTPOII0. METOu KOHTPOJIIO 3aJeKaTh BiJl 3MICTY HaBYAIbHOI
MporpamMu, piBHS MIATOTOBKHU CTYJCHTIB Ta IMOCTABICHUX IIUICH.

BuKOpUCTOBYIOTECS TaKi METOIU KOHTPOJIIO:
1. TloToyHHMii KOHTPOJb 3AIMCHIOETHCS il YaC BUBYCHHS AUCIUIUIIHU JUIA OI[IHIOBAHHS PIBHS
3aCBOEHHA Martepialy: mecmyeanns (3aKpUTi, BIIKPHUTi, KOMOIHOBaH1 TECTH); awaniz ma
peoazyeanus mekcmy; npakmuyini 3ae0anns (MUICbMOBUI nepeknaj] GpparMeHTiB TEKCTIB); YCHUlL
KOHmpons (OTMUTYBaHHS, ONII[-3aNIUTaHHS); OOMAWHI 3A60AHHA, BUKOHAHHA  JIeKCUKO-
2PAMAMUYHUX 6NPAS.
2. MoayJbHUHA KOHTPOJIb IPOBOIUTHCS HA IEBHUX €Tanax HaBYaHHs, 100 OI[IHUTH MPOMIKHI1
pe3yJIbTaTU: KOHMPOAbHA poboma (TECTOBI 3aBIaHHs, MEPEKIAIHUNA aHAI3 TEKCTY, 3iCTaBHHIA
aHalli3 TePMIHOJIOTI); CUHXPOHHUL/NOCTIO06HUL nepeKad ayodio/sideomamepiais.
3. IlincymkoBHiII KOHTPOJIb BH3HAYa€ pIBEHb 3aCBOEHHS HABUAIBHOTO Marepialy Ta
npodeciiiHi HAaBUYKH CTYACHTA.



@opmMu miICyMKOBOI0 KOHTPOJIIO: 3alliK (cemectp 7, 8).

3aco0u [iarHOCTHMKHM YCHINIHOCTI HABYAHHS: BIABIMyBaHHA JICKI[id, BiABIIYyBaHHS
CeMIHapChKUX 3aHATh, pOOOTa Ha CEMIHAPCHKOMY 3aHSTTI, 3aBAAaHHS Ta BIPAaBU Ha IEPEKIIas,
JIOTIOBI/II, TIPE3eHTAllil, IepeBipka BUKOHAHHS CTYyJEHTaMH CaMOCTIHHOI poOOTH, SIKi MalOTh Ha
MeTi TEepeBIpUTH PIBEHb TEOPETUYHHUX 3HAHb 3 KypCy Ta MPAKTHUYHUX HABUYOK CTYACHTIB 3
MePeKIIay TEKCTIB 0(DiliiHO-TUIOBOTO IUCKYPCY, TECTOBI 3aBIaHHS JIJISl IOTOYHOTO, MOYJIBHOTO
Ta MJCYMKOBOTO KOHTPOJIIB.

MogBa HaBYaHHS: YKpaiHCbKa, aHIJIIHCHKA.

3. MPOI'PAMA JUCHUIIJITHA
CEMECTP 7
3microBuii moayab 1. Oral Translation as a Special Type of Communication. / ¥Ycauii
nepexJaj sk 0co0IMBHI BUJ KOMYHIiKaIlil.

Poszoin 1. Features of Oral Consecutive Interpretation. Types of Oral Consecutive Interpretation.
| Ocobnusocmi ycrnoeo nocnioosnozo nepexknad. Tunu ycHo20 NOCIIO08HO20 NepeKiaody.

Tema 1. Evolution of Views on Oral Translation. Formation of the Profession of an Interpreter. /
EBomronis morsiaiB Ha ycHu# niepekiazn. CtaHoBIeHHS podecii ycHOTO nepekiagaya.

Tema 2. Types of Interpretation: Consecutive and Simultaneous Interpretation. Transitional Types
of Oral Translation. / Bumu ycHOro mepekiamy: MOCITITIOBHUN Ta CHHXPOHHHUI IEpeKya.
[TepexinHi BUAM YCHOTO MEpPEKIIATy.

Tema 3. Means of Language Compression during Oral Translation as a Special Type of
Communication. Memory Training. / 3aco6u MOBHOT KOMIIpeCii MpH YCHOMY IEpeKIaii sK
oco0mBOMY BUA1 KOMyHIKaIlii. TpeHyBaHHS 1aM’sITi.

Posoin 2. A Record-Keeping System in Accordance with the Requirements of the Universal
Translation Cursive Script. / Cucmema 6edenns 3anucieé 32i0H0 3 SUMO2AMU YHIBEPCANLHO20
nepeKnaoaybko20 CKOPONUCY.

Tema 4. Basic Principles of Record-Keeping System. / OcHOBHI NpUHIMIN yHIBEPCATHHOIO
nepekianamnbkoro ckoponucy (YIIC).

Tema 5. Record-Keeping System according to the Requirements of the Universal Translation
Stenography. / Crictema BeieHHs 3alTUCIB 3TiIHO 3 BUMOT'aMH YHIBEPCAIBHOTO MEPEKIAAaI[bKOT0
CKOPOIIUCY.

Tema 6. Content Analysis of the Text. / CmuciioBuii aHai3 TeKCry.

CEMECTP 8
3microBmii__moavab_ 2. Peculiarities of Oral Translation in the Field of Business
Communication. / OcodmBocTi ycHOro nepekjany y cdepi 6i3Hec komyHikairii.
Y cHuii nepekaj sk 0co0JUBHI BUJ KOMYHiKAaILii.

Poszoin 3. Consecutive Interpreting: Types of Contexts and Contextual Relationships. / Vcnuu
NOCNi006HUL NePeKNad: Munyu KOHMeKCmie ma KOHMeKCMmyalbHi 36 '3KU.

Tema 7. Oral Consecutive (Two-Way) Translation and its Features in the Field of Business
Communication. / Ycuuit mocnigoBHU#N (JBOCTOPOHHII) MepeKiIaa Ta #oro ocoONMMBoCTI y chepi
0i3Hec KOMYHIKaIlii.

Tema 8. Concept of Message Context; Text and Context; Text and Discourse. / TTousTTs
KOHTCKCTY HOBiI[OMJ'IeHH}I; TCKCT Ta KOHTCKCT; TCKCT Ta JUCKYPC.



Posoin 4. Lexical and Grammatical Aspects of Oral Translation. / Jlexcuuni ma epamamuuni
acnekmu yCHO20 Nepekaaoy.

Tema 9. Main Lexical Aspects of Oral Consecutive (Two-Way) Translation. / OcHoBHi JeKcHYH1
aCTIEKTH YCHOTO MOCITIIOBHOTO (JBOCTOPOHHBOTO) TIEPEKIIATY.

Tema 10. Main Grammatical Aspects of Oral Consecutive (Two-Way) Translation. / OcHoBHi
rpaMaTUYHI aCMIEKTH YCHOTO MOCIIIOBHOTO (JIBOCTOPOHHBOTO) IMEPEKIIAIY.

Tema 11. Translation of Impersonal Constructions in Oral Translation. / [Tepexian 6e30coboBuX
KOHCTPYKIIH B YCHOMY MEPEKIIaIi.

Poszoin 5. Lexical-Semantic Cohesion of an Oral Message. / Jlekcuko-cemanmuuna koee3ist ycHo2o
NnOBI0OMIIEeHHS.

Tema 12. Basic Semantic Aspects of Consecutive Oral Translation. / OcHoBHI cemaHTH4YHI
aCIIeKTH YCHOTO TMOCTIIOBHOTO TIEpeKIay.

Tema 13. Main Stylistic Aspects of Oral Consecutive (Two-Way) Translation. / OcuoBHi
CTHJTICTHYHI aCTIeKTH YCHOTO MOCIIOBHOTO (JIBOCTOPOHHBOTO) TIEPEKIaIy.

Tema 14. Reproduction of Stylistic Differentiation of the Original Language in Oral Translation.
/ BinTBOpeHHS CTHITICTHYHOT rdpepeHIialii MOBU OpUTIHATY B YCHOMY MepeKai.

Poszoin 6. Oral Consecutive Translation of Texts of Various Genres. / Vcuuii nocnioosnuii
nepexnao pizHONCAHPOBUX MEKCMIB.

Tema 15. Oral Consecutive Translation of Official Business Negotiations, Interviews,
Discussions, Speeches. / Ycuwmii mocmigoBHuii mepeknan oQimiiHO-IUIOBUX IEPEMOBHH,
IHTEpB 10, AUCKYCIH, BUCTYIIIB.

Tema 16. Oral Consecutive Translation of Texts of Various Genres. / Ycuuii mociigoBHuU#
nepeKyaj pi3HOKAHPOBUX TEKCTIB.

Tema 17. Oral Consecutive Translation from a Sheet of Texts on Official and Business Topics. /
Y cHuUl MOCTIIOBHUM TIEPEKIIal 3 apKyllia TeKCTIB 0(IiliitHO-ATT0OBOT TEMAaTHKH.

Tema 18. Translation of Texts on Official and Business Topics. / Ilepeknaa Ha CyX TEKCTIiB
oIIiHHO-ITOBOT TEMATHKH.

4. CTPYKTYPA JUCHUIIJITHA

KinbkicTs
Hassu TOIUH
3MICTOBHX MOJYJIB | Jlenna ¢popma 3100y TTs BUIION 3aouna dgopma 3100y TTH
(po3niniB) item OCBiTH BHIIIOIOCBITH
y TOMY YHCIIi: y TOMY YHCIIi:
YCBOT | g1 CeM |II H7 [c.p. |YCbOT q|cem | m | 1HT | C.p.
0 0
1 2 | 3| 4 5| 6 7 8 |9 | 10|11 12| 13
OcBiTHiii kKoMmoHeHT 1

CEMECTP 7
3micToBuii moayab 1. Oral Translation as a Special Type of Communication . / Y camii
nepexJiag K 0COO0JTUMBMH BUJ KOMYHiKamil.

Posoin 1. Features of Oral Consecutive Interpretation. Types of Oral Consecutive
Interpretation. / Ocobausocmi ycnoeo nocrioosnozo nepexnad. Tunu ycHo2o nociiooeHo2o
nepexnaoy.

Tema 1. Evolution of 14| 2| 4 8 14| 1 1 13
Views on Oral
Translation. Formation of
the Profession of an




Interpreter.

Tema 2. Types of
Interpretation:
Consecutive and
Simultaneous
Interpretation. Transitional
Types of Oral Translation.

14

14

13

Tema 3. Means of
Language Compression
during Oral Translation as
a Special Type of
Communication. Memory
Training

14

14

13

Pazom 3a pozainom 1

42

6

12

24

42

1

1

40

Poszoin 2. A Record-Keeping System in Accordance with the Requirements of the Universal
Translation Cursive Script. / Cucmema éedenns 3anucie 32i0HO 3 8UMO2AMU YHIBEPCATTLHO2O

nepeKnadaybko20 CKOPONUCY.

Tema 4. Basic Principles
of Record-Keeping
System.

14

2

4

8

14

1

1

12

Tema 5. Record-Keeping
System according to the
Requirements of the
Universal Translation
Stenography.

14

14

12

Tema 6. Content Analysis
of the Text.

14

4

8

14

12

Pazom 3a pozaizom 2

42

6

12

24

42

3

3

36

Pa3om 3a 7 cemecTp

84

12

24

48

84

4

4

76

3microBuii moayJns 2. Peculiarities of Oral Translation in the Field of Business
Communication. / OcodauBocTi ycHOro nepexJany y cdepi 6isHec komyHikaumii.

CEMECTP 8

YcHuil nepekyaja Ak 0co0IMBHIE BUJ KOMYHIiKaii.
Poszoin 3. Consecutive Interpreting: Types of Contexts and Contextual Relationships. / Vcruui

NOCNi006HUL NepeKIad: Munyu KOHMeKCmie ma KOHMeKCmyalbHi 36 a3KU.

Tema 7. Oral Consecutive
(Two-Way) Translation
and its Features in the
Field of Business
Communication.

14

2

4

8

14

1

1

12

Tema 8. Concept of
Message Context; Text
and Context; Text and

Discourse.

14

14

12

Pazom 3a pozaiiom 3

28

4

8

16

28

2

24

Posoin 4. Lexical and Grammatical Aspects of

Oral Translation. / Jlexcu

YHI Ma 2pamMamudHi

acnekmu YyCHO20 Nepekidoy.
Tema 9. Main Lexical 13|12 | 3 8 13 13
Aspects of Oral
Consecutive (Two-Way)
Translation.
Tema 10. Main 131 2| 3 8 13 12

Grammatical Aspects of

Oral Consecutive (Two-




Way) Translation.
Tema 11. Translation of 13| 2| 3 8 13 1 1 12
Impersonal Constructions

in Oral Translation.

Pazom 3a posniiom 4 39| 6] 9 24 39| 1 1 37
Po3zoin 5. Lexical-Semantic Cohesion of an Oral Message. /
Jlexcuko-cemanmuuna Koze3is YCHO2O NnoBI0OMIIEHHS.

Tema 12. Basic Semantic 13| 2| 3 8 13 1 1 11
Aspects of Consecutive
Oral Translation.
Tema 13. Main Stylistic 13| 2| 3 8 13 1 1 11
Aspects of Oral
Consecutive (Two-Way)
Translation.
Tema 14. Reproductionof], 13 | 2| 3 8 13 1 1 11
Stylistic Differentiation of
the Original Language in
Oral Translation.
Pazom 3a po3giiom 5 391 6| 9 24 39| 3 3 33
Po3zoin 6. Oral Consecutive Translation of Texts of Various Genres. /
Ycnuti nocniooenuil nepexnad pisHOMCAHPOBUX MEKCMIE.
Tema 15. Oral 13| 2| 3 8 13 13
Consecutive Translation off
Official Business
Negotiations, Interviews,
Discussions, Speeches.
Tema 16. Oral 131 2| 3 8 13 13
Consecutive Translation off
Texts of Various Genres.
Tema 17. Oral 13| 2| 3 8 13 13
Consecutive Translation
from a Sheet of Texts on
Official and Business
Topics.
Tema 18. Translation of 13| 2| 3 8 13 13
Texts on Official and
Business Topics.
Pasom 3a posaiiom 6 52| 8] 12 32 52 | - - 52
Pa3owm 3a 8 cemecTp 156| 24| 36 96 156| 6 6 144
Bcboro roaun 3a 240| 36| 60 144 | 240| 10 | 10 220
TUCHHUILIIHOIO
5. JEKIIAHI 3AHATTSA
Ne HasBa Temn Kinpkicth
3/m T'OJIUH
1 | Evolution of Views on Oral Translation. Formation of the Profession of an 2 — IcHHA
Interpreter. 0 — 3a0ouHa
2 | Types of Interpretation: Consecutive and Simultaneous Interpretation. 2 — IleHHa
Transitional Types of Oral Translation. 1 —3aouHa
3 | Means of Language Compression during Oral Translation as a Special Type 2 — IleHHa
of Communication. Memory Training. 0 — 3ao4uHa
4 | Basic Principles of Record-Keeping System. 2 — JIeHHa




1 —3a04na

5 | Record-Keeping System according to the Requirements of the Universal | 2 — nenna
Translation Stenography. 0 —3a0uHa

6 | Content Analysis of the Text. 2 — IcCHHA
1 —3aouna

7 | Oral Consecutive (Two-Way) Translation and its Features in the Field of | 2 — nenna
Business Communication. 0 — 3aoyHa

8 | Concept of Message Context; Text and Context; Text and Discourse. 2 — ICHHA
1 —3aouna

9 | Main Lexical Aspects of Oral Consecutive (Two-Way) Translation. 2 — JieHHa
1 — 3aouna

10 | Main Grammatical Aspects of Oral Consecutive (Two-Way) Translation. 2 — JIcHHA
1 — 3aouna

11 | Translation of Impersonal Constructions in Oral Translation. 2 — IeHHa
1 — 3aouna

12 | Basic Semantic Aspects of Consecutive Oral Translation. 2 — IcHHA
1 — 3aouna

13 | Main Stylistic Aspects of Oral Consecutive (Two-Way) Translation. 2 — ICHHA
1 — 3aouna

14 | Reproduction of Stylistic Differentiation of the Original Language in Oral | 2 — nenna
Translation. 0 — 3ao4yHa

15 | Oral Consecutive Translation of Official Business Negotiations, Interviews, | 2 — neHna
Discussions, Speeches. 0 —3aouHa

16 | Oral Consecutive Translation of Texts of Various Genres. 2 — JieHHa
0 — 3aouHa

17 | Oral Consecutive Translation from a Sheet of Texts on Official and Business | 2 — nenna
Topics. 1 — 3aouHa

18 | Translation of Texts on Official and Business Topics. 2 — ICHHA
0 — 3aouna

Bcvozo | 36 — nenna
10 — 3a0yna

6. CEMIHAPCBKI BAHATTS
Ne HasBa Temn Kinpkicth
3/ rOQVH

1 | Translation as an Interlingual and Intercultural Communication. Definition | 4 — nenna
of Two-Way Interpretation. 0 — 3a04Ha

2 | Types of Interpreting: Common Features, Differences between them and | 4 — nenna
their Areas of Application. Special Skills and Abilities of an Interpreter. 1 —3aouHa

3 | Mnemonic Exercises. Memory Training. Translation of Small Information | 4 — nenna
Messages. 0 — 3a0ouHa

4 | The Method of Using Universal Translation Stenography in Oral | 4 — nenna
Consecutive Translation. 1 —3aouHa

5 | Using Special Symbols, Abbreviations, Acronyms and Abbreviations to | 4 — nenna
Quickly Record and Translate Spoken Messages. 0 — 3ao4Ha

6 | Training of Universal Translation Stenography. 4 — neHHa

1 — 3ao4nHa




7 | The Role of Components of an Oral Message in the Process of Adequate | 4 — nenna
Reproduction of its Content during Translation. 0 — 3a0uHa

8 | Macrocontext, Microcontext and Communicative Context of the Message | 4 — nenna
and their Role in the Implementation of Oral Translation. Contextual | 1—3aouna
Connections (Anaphoric, Cataphoric and Exophoric) between Message
Elements and their Role in Ensuring the Lexical Cohesion of an Oral
Message.

9 | Types of Lacunae in Oral Discourse: Phonological, Lexical-Semantic and | 3 — nenna
Grammatical Lacunae. Difficulties in Translating Keywords, Subject Field | 1 —3aouna
Words, “False Friends of the Translator” and Non-Equivalent VVocabulary.

10 | Grammatical Difficulties of Oral Consecutive Translation. 3 — JIeHHa

1 —3aouna

11 | Translation of Impersonal Constructions in Oral Translation. 3 — JIeHHa

1 —3aouna

12 | Semantic Redundancy of an Oral Message, Focus of Meaning and Ways of | 3 — nenna
its Translation. 1 —3aouHa

13 | Translation of Figurative Means. 3 — eHHa

1 —3aouna

14 | Stylistic Features of Oral Consecutive Translation. 3 — IeHHA

0 — 3aouHa

15 | Oral Consecutive (Two-Way) Translation of Official Business Negotiations, 3 — JIcHHA
Interviews, Discussions, Speeches with Preliminary Preparation (Without | 0 —3aouna
Preliminary Preparation).

16 | Oral Consecutive (Two-Way) Translation of Texts of Various Genres with | 3 — nenna
Preliminary Preparation (Without Preliminary Preparation). 0 — 3a0uHa

17 | Oral Consecutive (Two-Way) Translation from a Sheet of Texts on Official | 4 — nenna
and Business Subjects with Preliminary Preparation (Without Preliminary | 1 —3aouna
Preparation).

18 | Oral translation of Texts on Official and Business Subjects with Preliminary | 3 — nenna
Preparation (Without Preliminary Preparation). 0 — 3a0uHa

Bcvozo | 60 — nenna
10 — 3a0ynHa
7. CAMOCTIIHHA POBOTA
No Kinpkicth
3/ ) rOQVH
Bru pobir JlenHa 3aoyHa
dbopma dbopma

1 [TinroroBka 10 MPaKTHYHUX POOIT 36 55

2 OmnpaitoBaHHs TeM, K1 He BUKIAAIOTHCS HAa MPAKTHUYHUX 36 55

3aHATTAX

3 [TigroToBKa 70 BCIX BUJIIB KOHTPOJIIO 36 55

4 [HnuBiTyanpHi 3aBIaHHS 36 55

Bcbvozo 144 220




8. PO3MOALN BAJIB, SIKI OTPUMYIOTb 3/IOBYBAUYI BUIIOI OCBITH

Po3nonii 6aniB, sski oTpUMYIOTH 3100yBayi BUIOI ocBiTH (7 cemecmp)

[ToTouHe OIIHIOBaHHA Ta CaMOCTiiiHa po0OoTa MK Cyma
T1 T2 T3 K T4 T5 T6 20 100
10 10 10 20 10 10 10
Po3noxin 6aiB 3a Bugamm poodir (7 cemecmp)
Buau po0it, 110 oniHIOITHCS B T1 T2 T3 T4 T5 T6 Bcroro
oaJsax
PobGora Ha ceMiHapChKOMY 5 5 5 5 5 5 30
3aHSATTI
InuBinyanbHe 3aBaanHs/ 5 5 5 5 5 5 30
CamocriiiHa poOoTa
IToTo4HMI1 KOHTPOITH 20 20
Mo rynbHUH KOHTPOJIb 20 20
Bcvozo | 100
Po3noain 6aJiB, siki oTpuMYyOTH 3100yBavi BUIIOI OCBiTH (8 cemecmp)
[ToToYHE OIIHIOBAaHHS Ta CaMOCTIiiHa poboTa | MK | Cyma
T7 |T8 | T9 [ T10 | T11 | T12 |IIK | T13 | T14 | T15 | T16 | T17 | T18 | 20 | 100
5 1 515 &) &) 5 |20 ] 5 5 5 5 5 5
Po3noxin 6aiB 3a Bugamu pooir (8 cemecmp)
Buwmam poGir, | T | T | T |T1 | T1 |T1 | T1 | T1 | T1 | T1 | T1 | T1 | Bebor
1o 7181910 1 2 3 4 5 6 7 8 )
OL[iHIOIOTHCH
B 0aj1ax
Po6ora Ha 31313 3 3 3 3 3 3 3 3 3 36
CEMIHAPCHKOM
y 3aHATTI
[nnuBinyansn | 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 24
€ 3aBJaHHs/
CamocriiiHa
pobora
[ToTounuii 20 20
KOHTPOJIb
MonaynbHuii 20 20
KOHTPOJIb
Bcvozo | 100
Kpurepii oniHioBaHHs1 BHIIB pPo0iT
KinbkicTb
Buan podorn Gauis
Buctyn Ha ceMiHapCHLKOMY 3aHATTI
PesynpTaTi BHUCTYNy Ha NPAaKTUYHOMY 3aHATTI OIIHIOIOTH 3a I’ATHOAIBHOIO
IIKaJIOK0 Ha OCHOBI JOTPUMAaHHA KpUTEPIiB, sIKI XapaKTepU3yIOTh SKICTh 5
MIATOTOBKY 3700yBaya Ta HOTO piBeHb BOJOAIHHS TEOPETUYHUMH 1 TPAKTUIHUMHU
aclleKTaMH yCHOTo Tepeknangy. 31o00yBau oTpumye S5 OaniB 3a BUCTYH Ha




MPAKTUYHOMY 3aHSTTI, SKIIO HOTO BIMMOBiAI BIAMOBINAIOTH YCIM 3a3HAYCHUM
KpPUTEPLSIM:

3MiCT opHriHaly epeaaHno TOYHO, 0e3 CIIOTBOPEHb.

30epexeHo CTUITICTUYHI Ta (PYHKIIOHAIBHI 0COOIMBOCTI TEKCTY.

BineHe BomoniHHS ~Oi3HeC-TEPMIHOJIOTIEID Ta aJeKBaTHHUW MinOip
IHIIIOMOBHUX BIJAITOBIIHUKIB.

BincyTHICTh rpaMaTHYHHX, JIEKCHYHUX Ta CTHIICTUYHUX TTOMUJIOK.
BrieBHEHICTh Ta JIOTTYHICTH BUKJIAY.

[IpaBunbHE i JOpeYHE BUKOPUCTAHHS Oi3HEC-TepMiHIB Ta (hpa3eoorii.
JleMOHCTparlis TBOPYOrO TMIOXOQy Ta CAMOCTIHHOCTI B  ajamTarii
MePeKIIaay 10 CUTYAIIii.

MoBrneHHsI  YiTKe, CTPYKTypOoBaHe, TpaMaTW4YHO TMpaBWIbHE, 13
MPAaBHILHOIO BUMOBOIO.

HenorpumaHHsS BUMOT TIEBHUX KPUTEPIiB 3HIKYE 3arajibHy CyMy Ha BiIMTOBITHY
KUTBKICTH OalIiB.

HE3HAYH1 HEJIOJIIKH, K1 HE BIUIMBAIOTh HA 3aralIbHY SAKICTh MEPEKIIay:

Hesenuki noMmiku y ctuii abo TEpMIHOJIOTII.

MiHimManbH1 BIAXWIEHHS BiJl CTPYKTYpH a00 3MICTY OpHUTiHATY.
[IpaBunbHe 1 JOpeUHE BUKOPUCTAHHS O13HEC-TEpMIHIB Ta (pa3eoJiorii.
YacTkoBa caMOCTINHICTh; IOMHJIKH, SIKI BAMAratoTh KOPEKITIi.

MoBieHHsT  4iTKe, CTPYKTypOBaHe, TIpaMaTU4YHO MpaBHIIbHE, 13
MIPaBUJIBHOIO BUMOBOIO.

Cepe/Hiil piBeHb BUKOHAHHS:

[IpucyTHi KilbKa 3HAYHUX MTOMUJIOK Y 3MICT1, CTHJII 200 TEPMIiHOJIOTII.
Hesnauni TpyasoMIi y mepeaadi ceHcy abo TepMIHIB.

YacTkoBe BOJIOAIHHS TEPMIHOJIOTIEI0, MMOMUJIKA a00 HEBIAMOBITHICTH B
OKPEMUX BUTIAJIKAX.

YacTkoBa caMOCTIMHICTh; TOMUJIKH, SIKi BAMararoTh KOPEKIIii.

[IpucyTHi 3HaYH1 MOBJICHHEBI TOMUJIKH, SIK1 YCKIIQTHIOKOTh CITPUIHATTSI.

IepeKiIan BHUKOHAHHWH 9aCTKOBO:

3Ha4H1 MOMUJIKH Y 3MICT1, TEPMIHOJIOTII Ta CTHIII, IKi CHOTBOPIOIOTH CEHC.
HenocraTHe BOJIOAIHHS TEPMIHOJIOTIEIO O13HEC-KOMYHIKAITII.

YacTkoBe BOJIOJIHHS TEPMIHOJIOTIED, MMOMIJIKH a00 HEBIAMOBIAHICTH B
OKpPEMHX BUIIQIKaX.

YacTkoBa caMOCTIHHICTh; TOMHJIKH, SIKI BAMAratoTh KOPEKITii.

[IpucyTH1 3HaYH1 MOBIICHHEB] TIOMUJIKH, SIK1 YCKIIQHIOIOTh COPUMHSTTS.

MepeKIia]] BUKOHAHUI Ha HU3bKOMY PIBHI:

BincyTHicTh aieKBaTHOTO BiATBOPEHHS 3MICTY.

YacTi MOMWIKH, 10 TOPYHITYIOTh KOMYHIKaTUBHY (DYHKIIIIO TEKCTY.
BincyTHicTh BUKOpUCTaHHS BIAMOBIAHOT TEPMIHOJIOTII.

YacTkoBa caMOCTIHICTh; IOMHJIKH, SIKI BUMAratoTh KOPEKIIii.

[TpucyTHi 3HaUH1 MOBJICHHEB] IOMUJIKH, SIK1 YCKIIAJHIOIOTh CPUMHSATTSL

3aBJaHHs HE BUKOHAHO.

BigcyTHiCTh BUKOPHUCTaHHS BIATIOBIAHOT TEPMIHOJIOT .

IToBHa BiACYTHICTh CaMOCTIIHOCTI, epekal 0a3yeThes Ha mabdaoHax abo
Ma€ CYTTEB1 HEJIOMIKH.

[TpucyTHi 3HaUHI MOBJIEHHEB] IOMUJIKH, SIK1 YCKIIAJHIOIOTh CIPUMHSATTSL

KpuTepii oniHIOBaHHA caMOCTiiiHOI po00TH CTyAeHTa

[IpoexTHe 3aBIaHHS TPE3CHTOBAHO HAa BHCOKOMY pIBHI; TEOPETUUHUI
MaTepiall MoJaHO BUYEPIHO, OXOIJIEHO HMIMPOKE KOJIO MpoOieM; akTUBHA y4acTh
CTy/IeHTa MiJ 4Yac OOroBOpeHHs mpobjeM Nepekyiany, sSKi BHUHECEHO s




CaMOCTIHHOTO OIpAIfOBaHHs, Ha CEMiHapi, BUKOPUCTAHO MYJIbTHMEIiiHI 3aco0u;
HasIBHUI TIOBHHH TTaH-KOHCIIEKT; BUKOHAHO TIPAKTUYH1 3aBIaHHS.

[IpoexT mpe3eHTOBaHO 3 HE3HAYHWMH HEAOJIKaMU, TEOPETHYHHH Marepiai
BUKJIa/ICHO TIOBEPXHEBO; aKTHBHA Y4acTh B 0OrOBOPEHHS MMUTaHb, IKi BHHECEHO Ha
CaMOCTIliHE OIIPAIIOBAHHS; HASBHUN TUIAH-KOHCIEKT; 0OpEe BUKOHAHO IPAKTUYHI
3aBJAHHSL

[IpoekT mpe3eHTOBaHO 31 3HAYHUMH HEIOTIKAMH, TCOPETHUYHY IMpoOIeMy
HE/IOCTaTHBO PO3KPUTO; HU3BKUI PIBEHb AKTUBHOCTI TiJ Yac OOTOBOPEHHS
MTUTaHb, III0 BHHECEH]1 HAa CAMOCTIHE OIIPAIFOBAHHS; 3araJiIoM BUKOHAHI MPAKTUYH1
3aBJIaHHS.

[IpoexT mpe3eHToBaHO 31 3HAYHUMU HEAOJIKaMHU, TCOPETUYHUNA MaTepian He
pO3KpuBa€e MpoONeMaTUKy MHMTAaHHSA; MPAaKTUYHI 3aBJaHHS BHKOHAHO 3
ITOMUJIKAMH.

2 (1%)

HeBuxoHaHHS caMOCTIMHOTO 3aBIaHHSA

IHoTouHuii Ta MOAYILHMIT KOHTPOJII

[ToToyHMi 1 MOAYIBHUN KOHTpPOJI MPOBOJATH Y 3MimaHii ¢opmi (TECTOBI
3aBJaHHS Ta YyCHA BiAMOBiNb). 3m00yBau BHUIOT OCBITH BimmoBimae Ha 10
TEOPETUYHHUX 3alHTaHb, K1 OIIHIOIOThCS y 0.5 GayliB Ta BUKOHYE MpPaKTUYHE
3aBJaHHS B YCHIM (OpMi, 1110 MOKE BKITIOYATH TaKi HAMIPSIMH,

SIK€ OINHIOEThCSA y S5 OamiB. Pe3ynbraté CkiagaHHs MOTOYHOTO 1 MOJYJIBHOTO
KOHTPOJTIB OI[IHIOIOTh aBTOMATHU30BAaHO 3a JECITHOATBHOIO IIKAIOK BIAMOBIIHO
710 TIOBHOTH 1 MPaBUIILHOCTI BIIMOBIAI HA TEOPETUYHE 3alUTaHHS Ta BUKOHAHE
MpakTUYHE 3aBJIaHHA B YCHIA ¢opmi. MoaynbHa KOHTpOJbHAa poboTa €
CKJIQJHUKOM CEMECTPOBOTO pEUTHHTY. HampukiHIli ceMecTpy BCl1 CTYICHTH
BUKOHYIOTh MOJIyJIbHY KOHTPOJIbHY POOOTY 3 IUCHUILTIHU.

10-1

BignoBigHicTh MIKaJ OLIHOK SIKOCTi 32CBOECHHSI HABYAJIBLHOI'0 MaTepiaaxy

Omigka 3a Ominka | OmiHka
HaIIOHAJILHOIO B Oaytax 3a
MIKAJIOK JUISt IIKAJIOI0
ex3ameny, KII, KP ECTS
/3aiKy

Iosicuenus

. . Bigminno
Bigminno/ 1

3apaxoBaHo .
KUTBKICTIO TIOMUJIOK)

90-100 A (BiAMIHHE BUKOHAHHS JIMIIIC 3 HE3HAYHOKO

Myxe noope

Hoope/ TTOMUJIKAMH )

82-89 B (BUIIIE CEPETHBOTO PIBHSA 3 KUTbKOMA

3apaxoBaHo Hobpe

74-81 C (B 3araJlbHOMY BipHE BUKOHAHHSI 3 IEBHOIO
KUIBKICTIO CYTTEBUX NOMMUIIOK)

3ag0BiILHO

Hoope / HEOJIKIB)

64-73 D (HemoraHo, aJne 31 3HaYHOI0 KUTBKICTIO

3apaxoBaHo JlocTtaTHBO

KpPHUTEPIsIM)

60-63 E (BUKOHAHHS BI/IMOBi/Ia€ MiHIMAJIbBHIM

He3anoBiibHo/ He3anoBinbHo

35-59 FX

He 3apaX0BaHO (3 MOXJIMBICTIO TIOBTOPHOTO CKJIAJIaHH)




He3agoBinbHo
0-34 F (3 000B’SI3KOBUM MMOBTOPHUM BUBUYECHHSIM
JICITUTLTIHY )

9. HOJIITUKA KYPCY:

9.1. O60B’s13K0BE TOTPUMAHHS aKaIEMIYHO1 T0OPOYECHOCTI 3100yBauaMul BUILIOT OCBITH, a caMme:

- caMoCTiliHe BUKOHAHHS BCIX BUJIB poOiT, 3aBIaHb, (HOpM KOHTPOIIIO, epeadaueHnX pododoro
MIPOrPaMOIO I1i€1 HABYAIBHOT JUCIUILIIHY;

- TIOCWJIaHHsS Ha JpKepena iHdopmarii y pa3i BUKOPUCTAHHS 11eH, po3poOOK, TBEPIKEHbD,
BIJIOMOCTEM;

- IOTPMMaHHS HOPM 3aKOHOJIaBCTBA IIPO aBTOPChKE MPABO 1 CYMDKHI MpaBa;

- HaJaHHsS JIOCTOBIpHOI 1H(poOpMaLii Npo pe3ynbTaTu BIACHOI HaBYAIbHOI (HAYKOBOi, TBOPUOI)
TISUTBHOCT1, BUKOPUCTaH1 METOIMKH JOCTIKEHb 1 JpKepena iHpopMmaitii.

9.2 JlomyckaeTbess BU3HAHHS PE3y/IbTAaTiB HABYAHHS 3700yBayiB BHINOI OCBITH, OTPUMAHUX Y
HedopManbHIi 0CBITI BiqNoBiIHO 10 «[lon0okeHHs nMpo MOpSAOK BU3HAHHS Ta Mepe3apaxyBaHHS
pe3ynbTaTiB HaBYaHHS, 3A00yTHX HUIIXOM (GopMalibHOI, HeQopManbHOi Ta/abo 1HPOpMaNIbHOT
OCBITH Ta BU3Ha4YeHHS akageMidHoi pizHUI y KHYTI.

9.3. Jlna onepskaHHsS MIHIMQJIBHOI TMTO3UTHUBHOI OIIHKH 3 JUCIUIUIIHU HEOOXIAHO Yy BHU3HAYCHI
BHKJIaJJaueM CTPOKH HaOpaTH MIHIMAJIbHY KUIBKICTh 0alliB 3a KOXKHY TEMY 1 MOAYJIbHHUI KOHTPOJIb.
9.4. YV pa3i HECBO€4aCHOTO BUKOHAHHS pOOIT KUIbKICTh HAOpaHuX OaniB 3HWKYyeThes Ha 30%.
9.5. Ilepenecenns TepmiHy 31a4i poOit/miepesnaya:

- MOJKJIMBE TOJIOBXEHHSI CTPOKIB 3/1a4i POOIT 3 MOBAKHUX MPUYHUH (JIKAPHSHUMA, aKaJeMidHa
MOOUIBHICTB), TIPO 110 MOTPIOHO TOTIEPEIUTH BUKIIaa4a 3a3/1ajeTib;

- 0e3 MoBaXKHUX MPHUYUH — KUIbKICTh HaOpaHuX OaiiB 3HIKYeThes Ha 30%.

9.6. YV pa3i BUsBICHHS IUIariaty 37100yBady BHUIIOT OCBITH MOBEPTAETHCA pOOOTA Ta BUIAETHCS
HOBUI BapiaHT 3aBIaHHS.

9.7. IlpornyieHHi 3aHATTS BiAIPAIlbOBYIOTHCS 3100yBaYeM BHIIOT OCBITH 3T1IHO 3 MTOTOKEHUM 3
BHKJIQ/IaueM IHAUBITyaJIbHUM rpadikoM y pa3l HeJOCTaTHhOI KUIBKOCTI OajiiB A OTpUMaHHS
MIHIMAJIFHOI [TO3UTUBHOT OLIIHKH 3 JUCLIAILIIHH.

9.8. OckapyxeHHs OIIHIOBaHHS BiOYBa€eThCs 3rigHO 3 «II0J0KEHHSAM PO MOPSIIOK 1 METOAUKY
PEHTHHTOBOTO OIIIHIOBAHHS akKajaeMIdyHUX JocsrHeHb cryaeHTiB KHYTI» 1 Ttakum d4uHOM:
3100yBay BUIOI OCBITH, KM HE MOTOJKYETHCS 3 PE3YAbTATOM IIJICYMKOBOI'O KOHTPOJIIO, Ma€e
MIPaBo MOJATH 3asBY Ha 1M’ pEKTOPa 3a MOT0KEHHM JieKaHa (aKkylbTeTy / AUPEKTOPa IHCTUTYTY
B JICHb MPOBEJICHHS ek3aMeHy abo He mi3Hime 15:00 mactymHoro poGouoro nus. [nst posrasgy
anesnALii MpoTIroM TpboX poOOYMX JHIB MICIs MMOAaYi 3asBH Ha (aKyIbTeTi / IHCTUTYTI HAKa30M
PEKTOpa CTBOPIOETHCS amesiiiiHa KOMICis B TAKOMY CKJIaJli: T0JIoBa KOMICIi (IIPOPEKTOp, eKaH
(bakynpTeTy / IUPEKTOp IHCTUTYTY, iX 3acTymHUKUA abo aupekrop HaBuanbHO-MeTOAMYHOTO
LEHTPY YIPaBIiHHS MiATOTOBKOIO (axiBLIiB), CEKpeTap Ta WieHU KoMicii (000B’SI3KOBO Mae OyTH
MIPEJICTAaBHUK B CTYAEHTCHKOTO CAaMOBpSAyBaHHs). AmemnsiiifHa KOMICis OIIHIOE€ MHUCHMOBI
BIJIMOBI/I CTy/AEHTA, KWW TMOJAB amemsIiliio, Ha KOXKHE 3aBJaHHS OKPeMO 3a KPHUTEpisIMU, IO
BH3Ha4YeHl B poOoyiif mporpami HaBYaJIbHOI JUCHUILTIHU. [lo/1laTKOBE ONMUTYBaHHS CTYAEHTA IiJ
qac po3risly Horo poOOTH He JOMYyCKAaeThCs. AmensiiiiHa KOMICis MICHs pO3IsLy amesnsiii
CTYICHTa YXBAJIIOE OJHE 3 JIBOX pillleHb: ab0 BHCTaBJCHA OLlIHKA 3 HaBYAJIbHOI JAUCHUILIIHU
BIJIMOBiIa€ PIBHIO 1 SKOCTI BUKOHAHOI pOOOTH Ta HE 3MIHIOETHCSA, a00 BUCTaBJICHA OIlIHKA 3
HABYAJIbHO1 TUCIUILIIHKA HE BIANOBIAAa€ PIBHIO 1 AKOCTI BUKOHAHOI poOOTH Ta 30UTbLIyEThCS /
3MEHIIYEThCS Ha TMEBHY KUIBKICTh OamiB (yKa3yeTbcs HOBa OIiHKAa Ta Oanu BiAMOBIIHO 10
MPUIHATOT CHCTEMH OI[IHIOBAHHS 3HAHB).



10. METOANYHE 3ABE3IIEYEHHS
1. OmopHi KOHCTIEKTH JISKIIIH;
2. HaByanbHi IOCIOHUKH;
3. PoGoua HaBuaspHa nporpama,
4. 30ipKa TECTOBUX 1 KOHTPOJIBHHX 3aBAaHb JUIsI TEMATHYHOTO (MOIYJIBEHOTO)
5. OUiHIOBaHHS HaBYAIBHUX JOCATHCHD CTYJICHTIB;
6. 3aco0u MiICYMKOBOTO KOHTPOJTIO.
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12. IHTEPHET-PECYPCH

1 English Page [Enexrponnmii pecypc] / Online English Grammar Book. Pexwum nocrymy:
https://www.englishpage.com/grammar/

2. Meriam-Webster Online: Dictionary and Thesaurus [Enexrponnuii pecype] / Dictionary. Pexim
nocrymy: https://www.merriam-webster.com/

3. Person. PTE [Enextponnmii pecypc] / PTE Academic Official Practice App. Pexum moctymy:
hitps://pearsonpte.com/preparation/resources/official-practice-app/

4. Enexrponni  cnoBuuku  [Enexrponnmii  pecypc] / ABBY  Lingvo. Pexum  nmocrymy:
http:/Amww.lingvo.ua

5. Mymbtutpan  [Enextponrunii pecypc] / EnextpoHHMii  ClIOBHMK OHJIAlH. Pexum  mocryiy:
http:/Aww.multitran.ru

6. [Ilo came MPOTIOHYE YKpaiHIsIM MoBHuit 3aKOH:
https://zik.ua/news/2019/03/01/shcho_same_proponuie_ukraintsyam_movnyy zakon_ 1520449
1. CunxpoHHUH nepekian (A1 TpeHyBaHHs epekiaiadiB, pearyBaHHs:)
https://www.youtube.com/watch?v=rV-jB7S07R8

8. Toukorii ciHXpoHHOTO Tepekany: https://www.youtube.com/watch?v=CA039E0CPh0
9. Note Taking Methods: https://www.youtube.com/watch?v=elr62t7calU

10.  Different Note-Taking Methods: https://www.youtube.com/watch?v=X8Wgu6-d2Pc

MMEPE3ATBEP/KEHO
[TpoToxkou 3acinanus kadeapu Bif « » __ cepmHA 20 p.Ne

3aBiqyBauka kadeapu

I[MEPE3ATBEP/KEHO
[TpoToxkou 3acimanus kadeapu Bif « » 20 p. Ne

3aBinyBauka kadeapu

I[NEPE3ATBEP/[’)KEHO
[Ipotokou 3aciganns kadeapu Bif « » 20 p.Ne

3aBinyBauka Kadeapu

I[NEPE3ATBEP/[’KEHO
ITpoTokoun 3acizanHs Kadenpu Big « » 20 p. Ne

3aBinyBauka Kadeapu
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